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Bussole per Chiavi ad Impulsi

Sockets PI’Od uct |nform ation For further details on our impact socket range, please see our Accessories Catalogue No. XL32515.
A i Voir notre catalogue Accessoires No. XL32515 pour de plus amples informations sur notre gamme.

Présentation de la gamme

StECkSCh | uss e| Prod u ktl nform ation Weitere Informationen zu unserem Angebot an Steckschlisseln finden Sie im neuen Zubehor-

= Katalog (Nr. XL32515).
InformaC|on de Bocas Véase nuestro catalogo Accesorios No. XL32515 para mas informacion sobre nuestra gama.

Info rmazioni su I le b usso I e Vedere il nostro catalogo Accessori N. XL32515 per avere maggiori informazioni sulla nostra gamma.

Description ; Socket square drive
Description / Dimension carré entraineur q q
Beschreibung / Antriebsvierkant 14 38 V2 3/4 1 1'/2 212

Descripcion / Cuadradillo © '\\‘— 2 ‘— < '\\\‘— < (\\‘— ¥ '\\‘ v r\\‘ < e\\‘
Descrizione / Attacco quadro 5o x ) o f“' k\q‘l— {""— {""—
6 Punkt — Standardlénge — Metrisch & SAE

6 caras, longitud estandar, métricas y SAE

6 pans, profondes — Métriques & SAE drive

6 Punkt — Lang — Metrisch und SAE sockets
6 caras, larga, métrica y SAE available
Esagonale, lungh. maggiore, metriche e SAE on request

6 point, standard length — Metric & SAE
Esagonale, lungh. standard, metriche e SAE 2.1/5"
6 point —Thin Wall, deep length

6 pans, longueur std — Métriques & SAE

6 point, deep length — Metric & SAE square
6 pans a paroi mince — Profondes

6 Punkt / Dinnwandig — Lang = - - Douill

6 caras,pared fina, larga oullies

Esagonale / parete sottile, lunghezza maggiore avec
X entraineur

6 point — Insulated, deep length carré
6 pans gainées — Profondes de 2.1/0"
Isolierte 6-Punkt-Hulse — Lang — = — = di : b
6 caras, casquillo forrado, larga ’Spgg; es
Esagonale / manicotto isolato, lungh. maggiore

9 d 9 99 demande

Torx®, standard length — External

Torx® externe — Longueur standard
AuBen-Torx ® — Standardlange = - =
Torx® externo, longitud estandar Ausfiih-

Torx® esterna, lunghezza standard rungen
Torx®, standard length — Internal mit 2 _1/2”
Torx® creux — Longueur standard Antrieb
Innen-Torx ® — Standardlange <:> <:> {} — — — auf
Torx® interno, longitud estandar Anfrage
Torx® interna, lunghezza standard lieferbar

Hexagonal driver

6 pans creux (Allen)
Innensechskant (Allen) <:> <:> <:> - - Bocas de
Cabeza Allen

cuadradillo

Brugola 2.1/2"
Surface Drive — Standard length disponible
Surface Drive — Longueur standard a peticion
Flachenabtrieb — Standardlange - = — =
Bocas para atornillado, longitud estandar
Bussole a invito, lunghezza standard

. Bussole
12 point — Standard length con
12 pans — Longueur standard attacco
12 Punkt — Standardlange - = = - — de 2.1/2"
12 caras, longitud estandar e 2.1/2
Dodecagonale, lunghezza standard Z’iﬁ%’i’g;’tlg
Stud bolt — Standard length
Pour goujons — Longueur standard
Gegenschraube — Standardléange - - = — =
Para esparragos, longitud estandar

Vite prigioniera, lunghezza standard

Lifetime warranty on all sockets from manufacturing and material defects.
Douilles garanties a vie contre tout défaut de fabrication ou de matiéere.

Lebenslange Garantie auf alle Hochleistungs-Steckschliisseleinsdtze in Bezug
auf Herstellungs- und Materialfehler.

Garantia de por vida para todas las bocas en defectos de material y de fabricacion.
Garanzia a vita su tutti gli inserti per difetti di produzione e materiale.
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Impact sockets sets Socket retainer rings
Coffrets de douilles Anneaux de retenue de douilles
Steckschllissel-Satze fur Schlagschrauber Ret-Ring™ mit Stahleinsatz
Juegos de bocas para llaves de impacto Anillos retenedores de bocas
Serie di bussole Anelli di ritenuta bussola
H ™
Ref. SK3M10 A

g V)
Ref.
SK4aM18 D2
’i ) Q!)! Ret-Ring @
=t —I=
Il 9 mm 30 mm 19 mm ¢—\ s .
/@ 10 mm 30 mm 19 mm L 2 "‘-! Ret-Ring @
/W 11 mm 30 mm 19 mm =4 Sh=
W 12 mm 30 mm 19 mm S6B4AM10 1m 10mm  38mm  RR10007
/W 13 mm 30 mm 25 mm S6B4M11 | 1imm 38mm  RR10007 Quantity Int. @ (mm)
W 14 mm 30 mm 22 mm S6B4M13 W 13mm  38mm  RR10007 Quantite @ int. (mm)
/W 15 mm 30 mm 22 mm S6B4M14 @  14mm  38mm RR10007 Menge (VPE) Innen-@ (mm)
/@ 16 mm 30 mm 25 mm S6B4M17 @  17mm 38mm RR10007 Cantidad @ int. (mm)
/@ 17 mm 30 mm 22 mm S6BAM19 1@ 19mm  38mm  RR10008 b Quantita @ int. (mm)
/W 19 mm 30 mm 22 mm S64M21 i | 21mm 38mm RR10008
u SedM22 @ 22mm _ 38mm _ RR10008 i ggg; }g }?'g
S64M24 /@ 24mm_ 45mm  RR10008 RR10003 10 1 9'0
S64M13L W  13mm 78 mm  RR10007 RR10004 10 20'0
S64M14L W  14mm 78 mm  RR10007 .
S64M21L /W 21mm__ 78mm _ RR10008 RR10005 10 22.0
S64M24L W 24mm  78mm _ RR10008 RR10006 10 24.0
S6TAMI7L /@ 17mm __ 78mm _ RR10006 RR10007 10 24.0
S6T4MIOL M  19mm 78 mm __ RR10007 RR10008 10 29.0
Ref S6T4M21L immm 21mm 78 mm _RR10008 RR10005S 1 32.0
SK' 4M5L EB4125MM sz 1/2 Fx1/2M 125 mm RR10005S RR10009 10 33.0
JB4 i@ 12Fx12M 60 mm  RR10009 RR10032S 1 36.5
RR10010 10 37.0
& 6 ) Ret-Ring @ RR10034S 1 415
5 2= RR10008S 1 445
MM 17 mm 78 mm 29 mm RR10010S 1 49.0
/Ml 19 mm 78 mm 29 mm RR10015S 1 54-57
MM 21 mm 78 mm 29 mm RR10017S 1 63.5
MW 22 mm 78 mm 29 mm RR10019S 1 67.0
(W 24 mm 78 mm 29 mm Ref. RR10020S 1 76.0
SK6M6L RR10025S 1 86.0
RR10030S 1 98.5
v‘\‘ ) RR10035S 1 111.0
’i ‘3!)! Ret-Ring @
—ti — =
Il 24 mm 95 mm 41.5 mm - .
Because of the elasticity of the material, the
/W 27 mm 95 mm 41.5mm diameter at the female square drive of the socket
I 30 mm 95 mm 41.5 mm (D2) can be slightly larger than the ring. Note: The
W 32 mm 95 mm 41.5 mm retainer rings must have a tight fit on the socket.
Ref. ;g gg e gg o 3] g e Du fait de [élasticité du matériau, le diamétre du
SK4M14 . coté carré entraineur de la douille (D2) peut étre
un peu plus large que l'anneau. Nota: L'anneau
de retenue doit étre serré sur la douille.
6 Ret-Ring 0 Aufgrund der Elastizitat des Materials kann der
2= Durchmes?er)am Antriebsvierkant des Steck-
schlussels (D2) nach oben hin etwas abweichen.
:‘g 1? o gg o gj mmn Es ist auf strammen Sitz des Ret-Ring's auf dem
== 22 3 22 - mm Steckschliissel-Einsatz zu achten.
W 13mm 38 mm 24 mm Debido a la elasticidad del material, el didmetro
W 14 mm 38 mm 24 mm Ref. en el cuadradillo hembra de la boca (D2) puede
ser ligeramente mas grande que el anillo. N.B. El
:g lg 22 gg m: Sg mm SK8M4L anillo retenedor debe quedar ajustado a la boca.
@ 17 mm 38 mm 29 mm = A causa dell'elasticita del materiale, il diametro
/W 18 mm 38 mm 29 mm @) 6 Ret-Ring @ sulla parte dellattacco femmina della bussola,
W 19 mm 38 mm 29 mm % = portrebbe essere leggermente piu grande. N.B.
W 21 mm 38 mm 29 mm I 27 mm 100 mm 54 mm Lanello di ritenuta deve essere aderente alla
@ 22mm 38 mm 29 mm M 30 mm 100 mm 54 mm DUEEDEL
@ 23mm 38 mm 29 mm M 32 mm 100 mm 54 mm
W 24 mm 45 mm 29 mm Il 33 mm 100 mm 54 mm
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